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De Adam à Eve 
 
 

I ς Fiches signalétiques des personnages 
 
 
Cette première partie introduit les principaux personnages de cet exposé sous forme de fiches 
signalétiques présentées ǇŀǊ ƻǊŘǊŜ ŘΩŜƴǘǊŞŜ Ŝƴ ǎŎŝƴŜ όƻǊŘǊŜ ŘΩƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜ ōƛōƭƛǉǳe). 
 

    Ş ńŔƛ (Adam) : humain 

bƻƳōǊŜ ŘΩƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜǎ : 561. 

Coordonnées trinitaires : 29.11.2, mêmes coordonnées trinitaires que ūƲő (signe) dont la forme 

plurielle ūŅūŅő (signes) se trouve en Genèse 1,14 dans le terme ūŅūŅőļŝ. 
1ère occurrence : Genèse 1,26. 
2ème occurrence : Genèse 4,25. 
Durée de vie : 930 ans. 
 

Il existe 18 variantes grammaticales de ce terme dont la variante majoritaire est Ş ńŔńőńŕ avec 111 

occurrences. La coordonnée spirituelle de cette variante est 34. Cette dernière est aussi la 

coordonnée spirituelle de  Ńşńőũ  (il dit) ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǘǊƻǳǾŜ Ŝƴ DŜƴŝǎŜ мΣ о ǎƻǳǎ ƭŀ ŦƻǊƳŜ ŎƻƴƧǳƎǳŞŜ 

ũłşőŅƤŃŖ (et il dit), et de celle de  ŃŘơũΣ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ όDenèse 1,2). Ş ńŔńőńŕ apparaît pour la première et la 

deuxième fois en Genèse 1,27 et Genèse 2,7. 

Le mot Ş ńŔńő ƴΩŀ Ǉŀǎ ŘŜ ǇƭǳǊƛŜƭ. Il est un masculin sans forme féminine. 

 

    ŕńƘŀő (Isha) : femme 

bƻƳōǊŜ ŘΩƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜǎ : 782. 

Coordonnées trinitaires : 27.9.9, mêmes coordonnées trinitaires que ũƲő (lumière) ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǘǊƻǳǾŜ 

en Genèse 1,3. 
1ère et 2ème occurrences : Genèse 2,22-23. 
 

Il existe 55 variantes grammaticales de ce terme dont la variante majoritaire est ūłƖŁő (femme de) 

avec ses 97  occurrences et sa coordonnée spirituelle de valeur 44, la même que celle de Ɩ ŃŔńŨ 

(saint), dont la première occurrence se trouve en  Genèse 2,3 sous sa forme conjuguée Ɩ ŁƟŃŨļŚŃŖ. Les 

première et deuxième occurrences de ūłƖŁő se trouvent en Genèse ммΣнфΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ ǘŜǊƳŜ ǳǘƛƭƛǎŞ ǇƻǳǊ 

ŘŞǎƛƎƴŜǊ ƭŀ ŦŜƳƳŜ ŘΩ!ōǊŀƳ, Saraï et celle de Nachor, Milka. Le pluriel de ŕńƘŀő est irrégulier ŞŚŀƖŃš. 

Il fait apparaître la racine de ŕńƘŀő, soit ƖƲšĽőΦ LŎƛ ƭŜ bƻǳƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘƻƳōŞ Ƴŀƛǎ ƭe Aleph. 

Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ŘǳǊŞŜ ŘŜ ǾƛŜ ǇƻǳǊ ŕńƘŀő. On est plus devant la partie ŦŞƳƛƴƛƴŜ ŘΩ!ŘŀƳ ǉǳŜ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ 

femme. 
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    ƖŚŀő (Ish) : homme 

bƻƳōǊŜ ŘΩƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜǎ : 2 129. 

Coordonnées trinitaires : 32.5.5, même coordonnée spirituelle que őńŧńş (il trouva) ǉǳŜ ƭΩƻƴ 

rencontre en Genèse 2,20 sous la forme négative őńŧńşŊőŅŝ (il ne trouva pas). 

1ère et 2ème occurrences : Genèse 2,24 et Genèse 4,23 
 

Il existe 74  variantes grammaticales de ce terme dont la variante majoritaire est ƖŚŀőńŕ όƭΩƘƻƳƳŜύ 

avec ses 167 occurrences et sa coordonnée spirituelle de valeur 37. Les première et deuxième 

occurrences de ƖŚŀőńŕ se trouvent en Genèse 20,7 et Genèse 24,26. Ces deux passages concernent 

Abraham et Eliezer. ŚŀőńŕƖ  possède les mêmes coordonnées trinitaires que ŝƲŨ όǾƻƛȄύ ǉǳŜ ƭΩƻƴ 
trouve en Genèse 3,8. Le terme ƖŚŀő possède deux pluriels : ŞŚŀƖŚŀő (régulier) et le plus fréquent 

(irrégulier) ŞŚŀƖńšľő. Cette dernière forme se rencontre, par exemple, en Genèse 12,20 et Genèse 

13,8. 

Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ŘǳǊŞŜ ŘŜ ǾƛŜ ǇƻǳǊ ƖŚŀő. /ΩŜǎǘ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ ƳŀǎŎǳƭƛƴŜ ŘΩ!ŘŀƳ. 

 

    ƖńŘńš (Nahash) : serpent, divination 

bƻƳōǊŜ ŘΩƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜǎ : 43 dont 31 pour serpent. 

Coordonnées trinitaires : 43.16.7, mêmes coordonnées trinitaires que ŝŃťńš (il tomba) et même 

coordonnée spirituelle que ũńƗńƝ (chair). 

1ère et 2ème occurrences : Genèse 49, 17 et Deutéronome 8, 15. 
 

La variante majoritaire de ce terme est ƖńŘńƩŃŕ dont lŀ ŎƻƻǊŘƻƴƴŞŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ Ŝǎǘ пуΦ [Ŝǎ ǘŜǊƳŜǎ 

suivants ont la même coordonnée spirituelle : Ŧ łũłő (terre), ŕńŝńŝļŨ (malédiction) et ũŃŧńŚ (il forma). 

 

    ŕńơŘ (Hava) : Eve, nommer, instruire 

bƻƳōǊŜ ŘΩƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜǎ : 2. 

Coordonnées trinitaires : 19.19.1, même coordonnée spirituelle que ŝŅŔńƞ (grand). 

1ère et dernière occurrences : Genèse 3,20 et Genèse 4,1. 
 

    ƖƺšĽő (Enosh) : fils de SethΣ ǇŜǘƛǘ Ŧƛƭǎ ŘΩ!ŘŀƳ 

bƻƳōǊŜ ŘΩƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜǎ : 7, plus 50 occurrences comme homme mortel. 

Coordonnées trinitaires : 42.15.6, même coordonnée spirituelle que ũłƖľő (pronom relatif, 

marcher). 
1ère et 2ème occurrences : Genèse 4,26 et Genèse 5,6. 
Durée de vie : 905 ans. 
 
 
Un nota bene de  Jean-Gaston Bardet sur Adam et Eve όǾƻƛǊ ǇŀƎŜ млл Řǳ ¢ǊŞǎƻǊ ǎŀŎǊŞ ŘΩL{ƘǊŀšƭύ 

Adam et Eve ne sont jamais nommés ensemble : ŕŖŘŖ ŞŔő, ce qui nombrerait 54 pour vous 

souligner quΩƛƭǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ŎƻƳǇƭƛŎŜǎ Ŝǘ ƴƻƴ ŀƭƭƛŞǎΦ 
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II ς Commentaires de textes 
 
 
Les textes ci-dessous sont commentés dans cette deuxième partie ŘŜ ƭΩŜȄǇƻǎŞ. Les traductions sont 
ŎŜƭƭŜǎ ŘΩ!ƴŘǊŞ /ƘƻǳǊŀǉǳƛ όŜƴ ǊƻǳƎŜύΣ ǎǳƛǾƛŜ ŘŜ ŎŜƭƭŜ de Zadoc Kahn (en bleu). 
 
Les personnages des fiches signalétiques ainsi que la Adamah  sont indiqués en rouge dans les textes 
ci-dessous. Les autres mots importants à souligner sont en bleu. 
 
Textes : 
Genèse 1 : 25, 26, 27, 28. 
Genèse 2 : 4, 6, 7, 8- 9, 15, 16-17, 18, 19-20, 21-22, 23, 24, 25. 
Genèse 3 : 1, 2-5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17-18, 19, 20, 23, 24. 
Genèse 4 : 1. 
Tobie 8 : 6 (pas commenté). 
 
 

Chapitre 1 de la Genèse 
 
Genèse 1,25 

 
Å Elohîm fait le vivant de la terre pour son espèce, la bête pour son espèce et tout reptile de la 

glèbe pour son espèce. Elohîm voit: quel bien !  
 

Å Dieu forma les bêtes sauvages selon leurs espèces, de même les animaux qui paissent, de 
même ceux qui rampent sur le sol. Et Dieu considéra que c'était bien.  

 
9ƴ ŀƳƻƴǘ ŘΩ!ŘŀƳΣ ǎƻƴ ŦŞƳƛƴƛƴ ou plutôt sa forme féminine ς ŘΩƻǴ ƭΩŞǘȅƳƻƭƻƎƛŜ habituelle que Adam 
ǾƛŜƴŘǊŀƛǘ ŘŜ !ŘŀƳŀƘΦ tƻǳǊ Ƴƻƛ ƭΩƛƴǾŜǊǎŜ Ŝǎǘ ŜƴŎƻǊŜ Ǉƭǳǎ ǾǊŀƛ, ŎΩŜǎǘ !ŘŀƳŀƘ ǉǳƛ ǾƛŜƴǘ ŘΩ!ŘŀƳΣ  ŎΩŜǎǘ 
son univers. 
 
 
Genèse 1,26 

 
Å Elohîm dit: « Nous ferons Adâm  le Glébeux  à notre réplique, selon notre ressemblance. Ils 

assujettiront le poisson de la mer, le volatile des ciels, la bête, toute la terre, tout reptile qui 
rampe sur la terre. » 
 

Å Dieu dit: "Faisons l'homme à notre image, à notre ressemblance, et qu'il domine sur les 
poissons de la mer, sur les oiseaux du ciel, sur le bétail; enfin sur toute la terre, et sur tous les 
êtres qui s'y meuvent."  
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9ƴǘǊŞŜ Ŝƴ ǎŎŝƴŜ ŘΩ!ŘŀƳ ς ŎŜ ƴΩŜǎǘ ŜƴŎƻǊŜ ǉǳΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘΦ ŞŚŀŕƼĽő (Elohim) délibère en lui-même ς 

nous ferons : « nous » de majesté ou « nous » de partenariat avec Adam ; AŘŀƳ ǊŜǎǘŜ Ł ŦŀƛǊŜΦ /ΩŜǎǘ 
lui qui devra se faire. Quoique pas encore créé, il est associé au projet. ! ƭΩƛƳŀƎŜ Ŝǘ Ł ƭŀ ǊŜǎǎŜƳōƭŀƴŎŜ 

ŘΩ9ƭƻƘƛƳΣ ŎŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŦŀƛǎŀōƭŜΦ tŀǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘΩƛƳŀƎŜ Ŝǘ ŘŜ ǊŜǎǎŜƳōƭŀƴŎŜ de ŕŖŕŚ ǉǳƛ ƴΩŀ Ǉŀǎ 

ŘΩƛƳŀƎe à quoi ressembler. 
 
 
Genèse 1,27 

 
Å Elohîm ŎǊŞŜ ƭŜ ƎƭŞōŜǳȄ Ł ǎŀ ǊŞǇƭƛǉǳŜΣ Ł ƭŀ ǊŞǇƭƛǉǳŜ ŘΩElohîm, il le crée, mâle et femelle, il les 

crée.  
 

Å Dieu créa l'homme à son image; c'est à l'image de Dieu qu'il le créa. Mâle et femelle furent 
créés à la fois.  

 

Ça y est : Adam est créé, et même de façon trinitaire (3 fois őũƝ). Cet Adam-là (Ş ńŔńőńŕ) est une 

ŜƴǘƛǘŞ ƎƭƻōŀƭŜΣ ƳŃƭŜ Ŝǘ ŦŜƳŜƭƭŜΣ ŘΩƻǴ ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘŜ ǇƭŀŎŜǊ Denèse 1 (texte plus tardif) avant Genèse 
2 pour éviter les contre-sens sur Adam, comme le fait remarquer le rabbin Sultan (1). Le pluriel est 
dûment confirmé en Genèse 5, 2 (Il les créŀΧ, il les bénit et leǎ ŀǇǇŜƭŀΧ) au-delà de la grammaire, à 
ŎƾǘŞ ŘŜ ƭΩŞǘȅƳƻƭƻƎƛŜ ŎƭŀǎǎƛǉǳŜ ŎƻƳƳŜ ƭΩŜȄǇǊƛƳŜ ƭŜ « glébeux » selon la traduction dΩ!ƴŘǊŞ 

Chouraqui. « En lisant aux éclats », on pourrait lire le Aleph (ő) dans le sang (ŞŔ). LΩ Adam est 

appelé à ressembler au AlephΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ ƳƛƴƛƳǳƳ ǇƻǳǊ ǊŜǎǎŜƳōƭŜǊ Ł 9ƭƻƘƛƳΣ ŘΩşǘǊŜ Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ ƳŃƭŜ Ŝǘ 
femelle et pas seulement en tant que fécondant et fécondé. 
 

(1)  : sŀƴǎ ȅ ŀǊǊƛǾŜǊΣ Řǳ Ƴƻƛƴǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘΦ 
 
 
Genèse 1,28 

 
Å Elohîm les bénit. Elohîm leur dit: « Fructifiez, multipliez, emplissez la terre, conquérez-la. 

Assujettissez le poisson de la mer, le volatile des ciels, tout vivant qui rampe sur la terre. » 
 

Å Dieu les bénit en leur disant "Croissez et multipliez! Remplissez la terre et soumettez-la! 
Commandez aux poissons de la mer, aux oiseaux du ciel, à tous les animaux qui se meuvent 
sur la terre!"  

 
hƴ ƴΩȅ ǇŀǊƭŜ ŘΩAŘŀƳ ǉǳΩƛƴŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ Ŝƴ ŎƻƴŦƛǊƳŀƴǘ ƭŜ ǇƭǳǊƛŜƭΦ Lƭ ƭŜǎ ōŞƴƛǘΣ ƛƭ ƭŜǳǊ Řƛǘ : 
« soumettezΧ ». En cet Adam-là est clairement inclus Isha, IǎƘΧΦ  Ŝǘ 9ǾŜΦ 
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Chapitres 2 et 3 de la Genèse 
 
Note : les trois premiers versets du chapitre 2 sont à rattacher au chapitre 1. 
 
Genèse 2 et 3 sont des textes archaïques (11 ème siècle) de la même veine. Le divin y apparaît sous 

deux noms conjoints ŕŖŕŚ (YHWH) et ŞŚŀŕƼĽő (Elohim). Dans le Tanach όƭΩ!ƴŎƛŜƴ Testament), hors 

Torah, il y a 16 occurrences de YHWH-Elohim. Dans la Torah, il y a 20 occurrences en Genèse 2 et 3, 
et une seule en dehors de ces deux chapitres, en Exode 9,30. Au total 37 occurrences. 
 
 
Genèse 2, 4 

 
Å Voilà les enfantements des ciels et de la terre en leur création, au jour de faire IHVH Elohîm 

terre et ciels. 
 

Å Telles sont les origines du ciel et de la terre, lorsqu'ils furent créés; à l'époque où l'Éternel-
Dieu fit une terre et un ciel.  

 
Lƭ ƴŜ ǎΩŀƎƛǘ Ǉƭǳǎ ŘŜ ŎǊŞŜǊ ƭŜ ŎƛŜƭ Ŝǘ ƭŀ ǘŜǊǊŜΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜ Ŝǘ ƭŜ ŎƛŜƭΦ hƴ Ŝǎǘ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ƛƴŎŀǊƴŞ 

Řŀƴǎ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ǉǳŜ le terme hébreu «  ļƝ ŀŕŞƛ ļũńƝ », comportant une des 58 lettres anormales du 

Tanach (ici un petit Hé), contient ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƭŜǘǘŜǎ Řǳ ƴƻƳ ŘΩAbraham (Şńŕ ńũļŒƚ). 5ΩŀǇǊŝǎ ƭŀ 

ǘǊŀŘƛǘƛƻƴ ƧǳƛǾŜ !ōǊŀƘŀƳ Ŧŀƛǎŀƛǘ Řŝǎ ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ ǇŀǊǘƛŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘƛǾƛƴΦ 
 
 
Genèse 2, 6 

 
Å Mais une vapeur monte de la terre, elle abreuve toutes les faces de la glèbe. 

 

Å Mais une exhalaison s'élevait de la terre et humectait toute la surface du sol.  
 

tŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŘΩAdam, mais de la vapeur (ŔŁő). ŔŁő est interprété de deux façons : 

- ŜƳōǊȅƻƴ ŘΩ!ŘŀƳ Ł ǉǳƛ  ƴŜ ƳŀƴǉǳŜ ŜƴŎore que le Mem final, sa matrice, 
- ŘŞǎƛǊ ŘΩ!ŘŀƳ ǉǳƛ salive ǇƻǳǊ ǎΩƛƴŎŀǊƴŜǊ. 

Iƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŦƻǊƳŞ όũŧŚ) mais déjà on connaît son programme : servir la Adamah. 

 
 
Genèse 2,7 

 
Å IHVH Elohîm forme le glébeux  Adâm, poussière de la glèbe  Adama. Il insuffle en ses narines 
ƘŀƭŜƛƴŜ ŘŜ ǾƛŜΥ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ƎƭŞōŜǳȄΣ ǳƴ şǘǊŜ ǾƛǾŀƴǘΦ 
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Å L'Éternel-Dieu façonna l'homme, - poussière détachée du sol, - fit pénétrer dans ses narines 
un souffle de vie, et l'homme devint un être vivant.  

 
Verset particulièrement difficile à comprendre et sans doute mal compris. Adam, ou plutôt lΩAdam 
ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Řƛǘ ǘƛǊŞ de la poussière, mais il est dit ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǇƻǳǎǎƛŝǊŜΣ Ŝƴ apposition. Iƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ 

matière première destinée à revenir à son origine. ũńťńţ (Aphar) symbolise la légèreté. ũńťńţ peut se 

ƭƛǊŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ƭΩƻƛǎŜŀǳ : « ũ», « ŤƲţ ».  Elle est légère et aussi impalpable, innombrable. Adamah 

symbolise la lourdeur, le monde du reptile de Genèse 1, 25, monde dont Adam est justement extrait 
(min). Lƭ Ŝǎǘ Ŝƴ ǉǳŜƭǉǳŜ ǎƻǊǘŜ ƛƴǾƛǘŞ Ł ƭΩŀǇŜǎŀƴǘŜǳǊΦ YHWH Elohim va alors insuffler en ses narines une 

haleine de vie (Nishmath hayim - ŞŚŀƤŃŘ  ŀš ļƖūŃş) que Paul Nothomb traduit  ǇŀǊ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ ŘΩŜȄƛǎǘŜǊΦ 

/ΩŜǎǘ ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ƭƛŜƴ ŜƴǘŜ !ŘŀƳ Ŝǘ ǾƛŜΣ Ŝǘ ŎŜ ƭƛŜƴ ƴΩŜǎǘ ŀutre que le nom de Dieu (le Shem - ŞŁƘŃŕ). 

 
 
Genèse 2, 8 

 
Å IHVH Elohîm ǇƭŀƴǘŜ ǳƴ ƧŀǊŘƛƴ Ŝƴ Ψ;Řŝƴ ŀǳ ƭŜǾŀƴǘΦ Lƭ ƳŜǘ ƭŁ ƭŜ ƎƭŞōŜǳȄ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ŦƻǊƳŞΦ 

 

Å L'Éternel-Dieu planta un jardin en Éden, vers l'orient, et y plaça l'homme qu'il avait façonné.  
 
Genèse 2, 9 

 
Å IHVH Elohîm fait germer de la glèbe tout arbre convoitable pour la vue et bien à manger, 
ƭΩŀǊōǊŜ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜΣ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ Řǳ ƧŀǊŘƛƴ Ŝǘ ƭΩŀǊōǊŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ Řǳ ōƛŜƴ Ŝǘ Řǳ ƳŀƭΦ 
 

Å L'Éternel-Dieu fit surgir du sol toute espèce d'arbres, beaux à voir et propres à la nourriture; 
et l'arbre de vie au milieu du jardin, avec l'arbre de la science du bien et du mal.  

 
!ŘŀƳΣ ŀǾŀƴǘ ŘŜ ŎƻƳƳŜƴŎŜǊ ǎŀ ŎŀǊǊƛŝǊŜΣ ŀ ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴŜ ŎǳǊŜ Řŀƴǎ ǳƴ ŜƴŘǊƻƛǘ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŞΣ ǳƴ ƧŀǊŘƛƴ ŀǳ 
soleil levant, où la vie est un délice, où les arbres sont beaux et bons à manger. 
Deux arbres sont distingués des autres. Ce sont les seuls à avoir reçu un nom. Paul Nothomb les 
appelle les arbres-codes. Les deux vont créer/poser des problèmes à Adam. 
 
 
Genèse 2,15 

 
Å IHVH Elohîm prend le glébeux et lŜ ǇƻǎŜ ŀǳ ƧŀǊŘƛƴ ŘΩΨ;ŘŝƴΣ ǇƻǳǊ ƭŜ ǎŜǊǾƛǊ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭŜ ƎŀǊŘŜǊΦ. 

 

Å L'Éternel-Dieu ǇǊƛǘ ŘƻƴŎ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ƭΩŞǘŀōƭƛǘ Řŀƴǎ ƭŜ ƧŀǊŘƛƴ ŘΩ9ŘŜƴ ǇƻǳǊ ƭŜ ŎǳƭǘƛǾŜǊ Ŝǘ ƭŜ 
soigner. 
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[ΩŜƴǘǊŞŜ ŘŜ ƭΩ!ŘŀƳ Řŀƴǎ ƭŜ ƧŀǊŘƛƴ ǎŜ ŎƻƳǇƭƛǉǳŜΣ Ŝǎǘ-ce dû à la présence des arbres-codes ? En Genèse 
нΣуΣ 5ƛŜǳ ǎΩŞǘŀƛǘ ŎƻƴǘŜƴǘŞ ŘŜ ƭΩȅ ǇƻǎŜǊΦ LŎƛΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǉǳΩƛƭ ƭŜ ǇǊŜƴƴŜ Ŝǘ ƭΩȅ ŎƻƴŘǳƛǎŜ όƛƴǎǘŀƭƭŜ, établisse). Il 
faut dirŜ ǉǳΩƛƭ ŀ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ǳƴŜ Ƴƛǎǎƛƻƴ : servir et garder. Mais qui ? Mais quoi ? Le jardin bien sûr 
disent toutes nos traductions. Paul Nothomb fait remarquer que le complément des deux verbes est 
au féminin, alors que jardin est masculin en hébreu. Il faut donc remonter au féminin le plus proche, 
soit « ƭΩhaleine de vie » ǉǳΩƛƭ Ŧŀǳǘ ǎǶǊŜƳŜƴǘ ŎǳƭǘƛǾŜǊ et garder, cultiver pour garder. Le midrash retient 
comme complément la Torah, mais nous sommes loin du texte. 
 
 
Genèse 2,16 

 
Å IHVH Elohîm ordonne au glébeux pour dire: « De tout arbre du jardin, tu mangeras, tu 

mangeras, 
 

Å [Ω;ǘŜǊƴŜƭ-5ƛŜǳ Řƻƴƴŀ ǳƴ ƻǊŘǊŜ Ł ƭΩƘƻƳƳŜΣ Ŝƴ ŘƛǎŀƴǘΥ Ϧ¢ƻǳǎ ƭŜǎ ŀǊōǊŜǎ Řǳ ƧŀǊŘƛƴΣ ǘǳ ǇŜǳȄ ǘΩŜƴ 
nourrir;  

 
Genèse 2,17 

 
Å Ƴŀƛǎ ŘŜ ƭΩŀǊōǊŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ Řǳ ōƛŜƴ Ŝǘ Řǳ ƳŀƭΣ ǘǳ ƴŜ ƳŀƴƎŜǊŀǎ ǇŀǎΣ ƻǳƛΣ Řǳ ƧƻǳǊ ƻǴ ǘǳ 

en mangeras, tu mourras, tu mourras. » 
 

Å Ƴŀƛǎ ƭΩŀǊōǊŜ ŘŜ ƭŀ ǎŎƛŜƴŎŜ Řǳ ōƛŜƴ Ŝǘ Řǳ ƳŀƭΣ ǘǳ ƴΩŜƴ ƳŀƴƎŜǊŀǎ ǇƻƛƴǘΥ ŎŀǊ du jour où tu en 
mangeras, tu dois mourir!"  

 
[ŀ ǾƛŜ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ǇƻǳǊǊƻƴǘ ǎΩȅ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊΣ Ł ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ŘŜ ƴŜ Ǉŀǎ ŎƻƴŦƻƴŘǊŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ et 
consommation (manducation comme dit Gilles Bernheim). 
Connaître et consommer, ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƛƴǘŜǊŘƛǘΣ ŎΩŜǎǘ ƛƴŎƻƳǇŀǘƛōƭŜΦ [Ŝ ǾŜǊǎŜǘ мт ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǊŜǎǘǊƛŎǘƛŦ ǇŀǊ 
rapport au verset мсΦ Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ƳŀƛǎΣ Ƴŀƛǎ ǳƴ ζ Wav », une précision όŜǘ ƧΩŀƧƻǳǘŜύ ŘŜǎǘƛƴŞŜ Ł 
rendre la connaissance bienheureuse donc la vie possible. Ce jardin deviendra bien un paradis 
ǉǳΩ!ŘŀƳ ŀǳǊŀ Ǉour mission de rendre terrestre. 
 
 
Genèse 2,18 

 
Å IHVH Elohîm dit: « Lƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ōƛŜƴ ǇƻǳǊ ƭŜ ƎƭŞōŜǳȄ ŘΩşǘǊŜ ǎŜǳƭ ! Je ferai pour lui une aide 

contre lui. » 
 

Å [Ω;ǘŜǊƴŜƭ-5ƛŜǳ ŘƛǘΥ ϦLƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ōƻƴ ǉǳŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǎƻƛǘ ƛǎƻƭŞΤ ƧŜ ƭǳƛ ŦŜǊŀƛ ǳƴŜ ŀƛŘŜ ŘƛƎƴŜ ŘŜ ƭǳƛΦϦ 
 

Lƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ōƻƴΣ Ǉŀǎ tov (ŒƲřŊőŅŝ), ǇƻǳǊ !ŘŀƳΣ ƴƻƴ Ǉŀǎ ŘΩşǘǊŜ ǎŜǳƭΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ǎŜ ǎŜƴǘƛǊ ǎŜǳƭΣ ŎŀǊ 

ǎŞǇŀǊŞΣ ƛƴŎƻƴǎŎƛŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƭǳƛ-même. Il a à découvrir le monde à la fois intérieur et 
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extérieur ; une aide, ou plutôt « un aide », puisque, ici « ũłŗŁţ » est au masculin, à la fois son vis-à-vis 

et capable de lui parler, un interlocuteur capable de le contredire. 
 
 
Genèse 2, 19 

 
Å IHVH Elohîm forme de la glèbe tout animal du champ, tout volatile des ciels, il les fait venir 
ǾŜǊǎ ƭŜ ƎƭŞōŜǳȄ ǇƻǳǊ ǾƻƛǊ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ƭŜǳǊ ŎǊƛŜǊŀΦ ¢ƻǳǘ ŎŜ ǉǳŜ ƭŜ ƎƭŞōŜǳȄ ŎǊƛŜ Ł ƭΩşǘǊŜ ǾƛǾŀƴǘΣ ŎΩŜǎǘ 
son nom. 
 

Å [Ω;ǘŜǊƴŜƭ-Dieu avait formé de matière terrestre tous les animaux des champs et tous les 
ƻƛǎŜŀǳȄ Řǳ ŎƛŜƭΦ Lƭ ƭŜǎ ŀƳŜƴŀ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩƘƻƳƳŜ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭ ŀǾƛǎŃǘ Ł ƭŜǎ ƴƻƳƳŜǊΤ Ŝǘ ǘŜƭƭŜ ŎƘŀǉǳŜ 
espèce animée serait nƻƳƳŞŜ ǇŀǊ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ǘŜƭ ǎŜǊŀƛǘ ǎƻƴ ƴƻƳΦ  

 
Genèse 2, 20 

 
Å Le glébeux crie des noms pour toute bête, pour tout volatile des ciels, pour tout animal du 
ŎƘŀƳǇΦ aŀƛǎ ŀǳ ƎƭŞōŜǳȄΣ ƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ǘǊƻǳǾŞ ŘΩŀƛŘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭǳƛΦ 
 

Å [ΩƘƻƳƳŜ ƛƳǇƻǎŀ ŘŜǎ ƴƻƳǎ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŀƴƛƳŀǳȄ qui paissent, aux oiseaux du ciel, à toutes les 
bêtes sauvages; mais pour lui-même, il ne trouva pas de compagne qui lui fût assortie.  

 

! ƭΩŞƴǳƳŞration du verset 19, le verset 20 ajoute le Behemah (la bête - ŕńşŁŕļƝŃŕ), mais du coup il 

ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Řƛǘ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ 5ƛŜǳ ǉǳƛ ƭΩŀ ŦƻǊƳŞΣ ƻƴ ǇŜǳǘ ƭΩŀŘƳŜǘǘǊŜΦ !ŘŀƳ Ŝƴ ƴƻƳƳŀƴǘ ŎŜ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ƴΩŀ Ǉŀǎ 
nommé, ƻōŞƛǘ Ł ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ DŜƴèse 1,28 (« dominez sur tous les animaux ») et en trouvant le nom qui 
ŎƻƴǾƛŜƴǘΣ ƛƭ ƳƻƴǘǊŜ ōƛŜƴ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŘƻǘŞ ŘΩǳƴŜ bŜǎhamah et que celle-ci  est performante. Cela va-t-il 
rester vrai pour Hava (Eve) ? 
 
 
Genèse 2, 21 

 
Å IHVH Elohîm fait tomber une torpeur sur le glébeux. Il sommeille. Il prend une de ses côtes, 

et ferme la chair dessous. 
 

Å [Ω;ǘŜǊƴŜƭ-Dieu Ŧƛǘ ǇŜǎŜǊ ǳƴŜ ǘƻǊǇŜǳǊ ǎǳǊ ƭΩIƻƳƳŜΣ ǉǳƛ ǎΩŜƴŘƻǊƳƛt; il prit une de ses côtes, et 
forma un tissu de chair à la place.  
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Genèse 2, 22 

 
Å IHVH Elohîm IHVH Elohîm ōŃǘƛǘ ƭŀ ŎƾǘŜΣ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ǇǊƛǎŜ Řǳ ƎƭŞōŜǳȄΣ Ŝƴ ŦŜƳƳŜΦ Lƭ ƭŀ Ŧŀƛǘ ǾŜƴƛǊ 

vers le glébeux.  
 

Å [Ω;ǘŜrnel-5ƛŜǳ ƻǊƎŀƴƛǎŀ Ŝƴ ǳƴŜ ŦŜƳƳŜ ƭŀ ŎƾǘŜ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ǇǊƛǎŜ Ł ƭΩƘƻƳƳŜΣ Ŝǘ ƛƭ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŀ Ł 
ƭΩƘƻƳƳŜΦ  

 
9ǎǎŀȅŜǊ ŘŜ ǾƻƛǊ ǎƻƳƳŜƛƭƭŜǊ !ŘŀƳ ŘΩǳƴ ǎƻƳƳŜƛƭ ƛƴƛǘƛŀǘƛǉǳŜΣ ǳƴe globalité à qui Dieu fait un cadeau en 
lui soustrayant une partie de lui-même; il comble un viŘŜ Ŝƴ ƭΩŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛǎǎŀƴǘ ! 
Côte ou côté ? Les deux sans doute- une côte est une limite, tandis que de ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞΣ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ 
toi. Et « vie », en sumérien, viendrait de « côté ». Dieu lui retire son sentiment de complétude, mais 

cette côte, ţńŝŁŧ (regard, ţ, ombre, ŝŧ), ƛƭ ƴŜ ǎǳŦŦƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ ƭΩŀǾƻƛǊ ǇǊƛǎŜΣ ŘŜ ǊŜƴŘǊŜ ƭŀ ŎƛŎŀǘǊƛŎŜ 
invisible, encore faut-il la construire pour quΩIsha entre en scène. Construire ŕńšńƝ évoque ŕńšŚŀƝ qui 

signifie « discernement » ; on a pu dire quΩIsha a reçu un supplément de jugeotte ! 
 
 
Genèse 2, 23 

 
Å Le glébeux dit: « Celle-ŎƛΣ ŎŜǘǘŜ ŦƻƛǎΣ ŎΩŜǎǘ ƭΩƻǎ ŘŜ ƳŜǎ ƻǎΣ ƭŀ ŎƘŀƛǊ ŘŜ Ƴŀ ŎƘŀƛǊΣ Ł ŎŜƭƭŜ-ci il sera 

crié femme  Isha Υ ƻǳƛΣ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ  Ish  celle-ci est prise. » 
 

Å 9ǘ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘƛǘΥ Ϧ/ŜƭƭŜ-ci, pour le coup, est un membre extrait de mes membres et une chair 
de ma chair; celle-ci sera nommée Icha, parce qu'elle a été prise de Ich." 

 
Dieu ne la nomme pas en bonne et due forme, pas plus quΩƛƭ ƴΩŀ nommé Adam. /ΩŜǎǘ Adam qui va la 
nommer, mais était-il bien réveillé ? Le ǘŜȄǘŜ ƴŜ ƭŜ Řƛǘ ǇŀǎΦ /ŀǊ ƛƭ ƭΩŀŎŎǳŜƛƭƭŜ ŘŜ ōƛŜƴ ŎǳǊƛŜǳǎŜ ŦŀœƻƴΦ Lƭ 
sΩŜȄclame, mais à la cantonade ; il ne lui parle pas. 

Il parle trois fois ŘΩŜƭƭŜΣ en disant, ūőŅŗ, « cela » ou « celle-là » ; il la dit prise de Ish dont ƻƴ ƴΩŀǾŀƛǘ 

pas entendu parler ; ellŜ ŀ ōƛŜƴ ŞǘŞ ǇǊƛǎŜ ŘΩ!ŘŀƳΦ 9ǎǘ-ce que Adam, privé de sa côte, se prend pour 
Ish ? Dieu ignore Ish, comme il va ignorer Eve. Dieu parle à Adam, puis à Isha Τ ŎΩŜǎǘ ŎŜ ŎƻǳǇƭŜ 
Adam/IǎƘŀ ǉǳΩLƭ Ŏƻƴƴŀƞǘ όGenèse 3). Mais Adam, accueillant IǎƘŀ ŎƻƳƳŜ ƛƭ ƭΩŀ ŦŀƛǘΣ on peut se 
ŘŜƳŀƴŘŜǊ ǎΩƛƭ ƭΩŀ ǾǳŜ ǾǊŀƛƳŜƴǘΣ ǎΩƛƭ ŀ ǘǊƻǳǾŞ ƭΩƻǎ ŘŜ ǎƻƴ ƻǎ Ŝǘ ƭŀ ŎƘŀƛǊ ŘŜ ǎŀ ŎƘŀƛǊΣ ǎΩƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǊŜǎǘŞ 
seul Υ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ǇŀǊƻƭŜ entre Ish et Isha est frappante. Elle annonce celle entre Caïn et Abel ; 
ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ǇŀǊƻƭŜ Ŝǎǘ ƳŜǳǊǘǊƛŝǊŜΦ 
 
 
Genèse 2,24 

 
Å {ǳǊ ǉǳƻƛ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀōŀƴŘƻƴƴŜ ǎƻƴ ǇŝǊŜ Ŝǘ ǎŀ ƳŝǊŜΥ ƛƭ ŎƻƭƭŜ Ł ǎŀ ŦŜƳƳŜ Ŝǘ ƛƭǎ ǎƻƴǘ ǳƴŜ ǎŜǳƭŜ 

chair. 
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Å C'est pourquoi l'homme abandonne son père et sa mère; il s'unit à sa femme, et ils 
deviennent une seule chair.  

 
Pour reconstituer une chair « une », seul Ish/Isha peut être un couple, car justement Isha ƴΩŜst pas le 
féminin de Ish, ce qui a été pourtant souvent ŀŘƳƛǎ ŀǳ ƳŞǇǊƛǎ ŘŜ ƭŀ ƎǊŀƳƳŀƛǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŞǘȅƳƻƭƻƎƛŜΦ 
On est bien au-ŘŜƭŁ ŘΩǳƴ ŎƻǳǇƭŜ ƎǊŀƳƳŀǘƛŎŀƭΣ ƛƴŞǾƛǘŀōƭŜƳŜƴǘ ƘƛŞǊŀǊŎƘƛǎŞ. Tant avec IsƘ ǉǳΩŀǾŜŎ LǎƘŀΣ 

on peut écrire ƖŁő (Esh) le feu. On retrouve dans ces deux termes au pluriel : ŞŚŀƖńšľő et ŞŚŀƖńš, la 

racine commune Enoch, bien lisible dans Isha même au singulier (le Noun étant une lettre faible). Le 
troisième lien entre Ish et Isha est plus profond, il est dans le divin, nous y revenons in fine. 
 
 
Genèse 2,25 

 
Å [Ŝǎ ŘŜǳȄ ǎƻƴǘ ƴǳǎΣ ƭŜ ƎƭŞōŜǳȄ Ŝǘ ǎŀ ŦŜƳƳŜΥ ƛƭǎ ƴΩŜƴ ōƭşƳƛǎǎŜƴǘ ǇŀǎΦ 

 

Å Or ils étaient tous deux nus, l'homme et sa femme, et ils n'en éprouvaient point de honte.  
 
On passe sans transition du couple Ish/Isha de Genèse 2,24 (seule occurrence) au couple Adam/Isha 
ǉǳƛΣ Řŀƴǎ ƭŀ .ƛōƭŜΣ ǊŜƳǇƭŀŎŜ ƭŜ ŎƻǳǇƭŜ ƴƻƴ ōƛōƭƛǉǳŜ ŘΩ!ŘŀƳκ9ǾŜ devenu si généralement admis. 

Adam/isha, non, Adam et sa Isha (ƲƱļƖŀő), qui ne voit la nuance, je vous suggère de comprendre : 

!ŘŀƳ ŘŜǾŜƴǳ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘ ǉǳΩƛƭ possède une partie féminine. Ces dérapages de vocabulaire font-ils 
suite aux dérapages relationnels de Genèse 2,23 ? 
 
 
 

Chapitre 3 de la Genèse 
 
Genèse 3,1 

 
Å Le serǇŜƴǘ Şǘŀƛǘ ƴǳΣ Ǉƭǳǎ ǉǳŜ ǘƻǳǘ ǾƛǾŀƴǘ Řǳ ŎƘŀƳǇ ǉǳΩŀǾŀƛǘ Ŧŀƛǘ IHVH Elohîm. Il dit à la 

femme: « Ainsi Elohîm ƭΩŀ ŘƛǘΥ β Vous ne mangerez pas de tout arbre du jardin γΦΦΦ » 
 

Å Mais le serpent était rusé, plus qu'aucun des animaux terrestres qu'avait faits l'Éternel-Dieu. 
Il dit à la femme: "Est-il vrai que Dieu a dit: vous ne mangerez rien de tous les arbres du 
jardin ?"  

 

Entrée en scène du serpent, que je préfère appeler de son nom hébreu Nahash (ƖńŘńš). Fait-il partie 

des « Nefesh haya » (ŕńƤŃŘ Ɩłťłš) ǉǳΩ!ŘŀƳ ŀ ƴƻƳƳŞǎ ? Est-ƛƭ Ǉƭǳǘƾǘ ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭǳƛ ǉǳΩ!ŘŀƳ ƴŜ 

connaît pas Κ hƴ ȅ ŀ Ǿǳ ƭΩŜƎƻ ƻǳ ƭŜ ƳŜƴǘŀƭ ƘǳƳŀƛƴ ǉǳƛ ǎΩƛƴǎƛƴǳŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊΦ Lƭ Ŝǎǘ ƴǳ Ŝǘ/ou rusé. 

Şơũńţ ǉǳƛ ƴƻǳǎ Ŧŀƛǘ ǳƴ Ŏƭƛƴ ŘΩǆƛƭ ŀvec Şŀƨơũľţ de Genèse 2, 25. 
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Genèse 3, 2 

 
Å La femme dit au serpent: « Nous mangerons les fruits des arbres du jardin, 

 

Å La femme répondit au serpent: "Les fruits des arbres du jardin, nous pouvons en manger; 
 
Genèse 3, 3 

 
Å Ƴŀƛǎ Řǳ ŦǊǳƛǘ ŘŜ ƭΩŀǊōǊŜ ŀǳ Ƴƛƭƛeu du jardin, Elohîm ŀ ŘƛǘΥ β ±ƻǳǎ ƴΩŜƴ ƳŀƴƎŜǊŜȊ ǇŀǎΣ Ǿƻǳǎ ƴΩȅ 

toucherez pas, afin de ne pas mourir γΦ » 
 

Å mais quant au fruit de l'arbre qui est au milieu du jardin, Dieu a dit: Vous n'en mangerez pas, 
vous n'y toucherez point, sous peine de mourir. »  

 
Genèse 3, 4 

 
Å Le serpent dit à la femme: « Non, vous ne mourrez pas, vous ne mourrez pas, 

 

Å Le serpent dit à la femme: "Non, vous ne mourrez point;  
 
Genèse 3, 5 

 
Å car Elohîm sait que du jour où vous en mangerez vos yeux se dessilleront et vous serez 

comme Elohîm, connaissant le bien et le mal. » 
 

Å mais Dieu sait que, du jour où vous en mangerez, vos yeux seront dessillés, et vous serez 
comme Dieu, connaissant le bien et le mal."  

 
Pourquoi Isha et pas Adam pluriel ? Parce quΩLǎƘŀ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ƭŁ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊdit, cΩŜǎǘ ƭŜ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾǳŜ 
de Gilles Bernheim. Est-ce pŀǊŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀ ǳƴ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘ ŘŜ ƧǳƎŜƻǘǘŜ ? Est-ce parce que le Nahash 
ǎŀƛǘ ǉǳΩIsha est Enoch ς donc fragile ? Est-ce parce quΩLǎha et le NahŀǎƘ ƻƴǘ ŘΩǳƴŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜ Ŧŀœƻƴ ƭŀ 
lettre Noun en commun, lettre ŦǊŀƎƛƭŜ ǎΩƛƭ Ŝƴ ŦǶǘ ? Est-ce parce que seule Isha pouvait écouter et 
répondre ς converser donc- ? En tout cas, la conversation  entre elle et le Nahash est fascinante ; 
ŎΩŜǎǘ ŘŜ ƭΩŁ ǇŜǳ ǇǊŝǎΣ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǾǊŀƛΣ sans être tout à fait faux. Bonne façon de sΩƛƴǎƛƴǳŜǊΦ 
 
 
Genèse 3,6 
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Å [ŀ ŦŜƳƳŜ Ǿƻƛǘ ǉǳŜ ƭΩŀǊōǊŜ Ŝǎǘ ōƛŜƴ Ł ƳŀƴƎŜǊΣ ƻǳƛΣ ŀǇǇŞǘƛǎǎŀƴǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ȅŜǳȄΣ ŎƻƴǾƻƛǘŀōƭŜΣ 
ƭΩŀǊōǊŜΣ ǇƻǳǊ ǊŜƴŘǊŜ ǇŜǊǎǇƛŎŀŎŜΦ 9ƭƭŜ ǇǊŜƴŘ ŘŜ ǎƻƴ ŦǊǳƛǘ Ŝǘ ƳŀƴƎŜΦ 9ƭƭŜ Ŝƴ ŘƻƴƴŜ ŀǳǎǎƛ Ł ǎƻƴ 
homme avec elle et il mange. 
 

Å La femme jugea que l'arbre était bon comme nourriture, qu'il était attrayant à la vue et 
précieux pour l'intelligence; elle cueillit de son fruit et en mangea; puis en donna à son 
époux, et il mangea.  

 
Isha est attirée par ce qui est Tov, satisfaisant tant pour la vue que pour ƭΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ Τ ƻƴ ƭΩŀǇǇǊƻǳǾŜΦ 
aŀƛǎ ŜƭƭŜ ƻǳōƭƛŜ ǉǳΩŜƴ ƳŀƴƎŜŀƴǘ ŘΩǳƴ ŦǊǳƛǘ Řƻƴǘ 5ƛŜǳ ƴΩŀǾŀƛǘ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ Ǉŀǎ ǇŀǊƭŞΣ ŜƭƭŜ ǎŀŎǊƛŦƛŜ Ł ǳƴ 
narcissisme incompatible avec la vie en Eden. Elle en donne à son Ish qui en mange sans avoir plus de 

lucidité. MangŜǊ ƭΩŀǊōǊŜΣ ƘƻǊǎ ŘŜ ƭΩŀǊōǊŜ (ơƩłƨŀş), dit le texte de Genèse 2,17, ce ne peut être que le 

détruire ƻǳ Řǳ Ƴƻƛƴǎ ƭΩŀƳǇǳǘŜǊ. 
 
 
Genèse 3,7 

 
Å [Ŝǎ ȅŜǳȄ ŘŜǎ ŘŜǳȄ ǎŜ ŘŜǎǎƛƭƭŜƴǘΣ ƛƭǎ ǎŀǾŜƴǘ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ƴǳǎΦ Lƭǎ ŎƻǳǎŜƴǘ ŘŜǎ ŦŜǳƛƭƭŜǎ ŘŜ ŦƛƎǳƛŜǊ Ŝǘ 

se font des ceintures. 
 

Å Leurs yeux à tous deux se dessillèrent, et ils connurent qu'ils étaient nus; ils cousirent 
ensemble des feuilles de figuier, et s'en firent des pagnes.  

 
Apparemment, il y a un malaise, on ne supporte plus la transparence : où est le couple uni de Genèse 
2, 24, une seule chair ? 
 
 
Genèse 3,8 

 
Å Ils entendent la voix de IHVH Elohîm qui va dans le jardin au souffle du jour. Le glébeux et sa 

femme se cachent, face à IHVH ElohîmΣ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ƭΩŀǊōǊŜ Řǳ ƧŀǊŘƛƴΦ 
 

Å Ils entendirent la voix de l'Éternel-Dieu, parcourant le jardin du côté d'où vient le jour. 
L'homme et sa compagne se cachèrent de la face de l'Éternel-Dieu, parmi les arbres du 
jardin.  

 
Nouveau tour de passe-passe : Adam reprend la place de Ish et ce curieux couple, Adam et sa Isha, 
ƭΩƘǳƳŀƛƴ Ŝǘ ǎŀ femme, se cachentΣ ŘΩŀǇǊŝǎ ƭŜ ƳƛŘǊŀǎƘΣ Řŀƴǎ ƭΩŀǊōǊŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜΦ /ΩŜǎǘ ōƛŜƴ ƭŁ ƭŜ 
ǇǊƻōƭŝƳŜ ǉǳΩƛƭǎ ƴΩƻƴǘ pas pu dépasser. 
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Genèse 3,9 

 
Å  IHVH Elohîm crie au glébeux, il lui dit: « Où es-tu ? » 

 

Å L'Éternel-Dieu appela l'homme, et lui dit: "Où es-tu?"  
 
5ƛŜǳ ƴŜ ǇŀǊƭŜ ǉǳΩà Adam ς pas au ŎƻǳǇƭŜΦ !ŘŀƳ ƴΩŜǎǘ-il plus conscient de sa Isha ? Adam où es-tu ?, 
ǉǳΩƻƴ ŀ ŎƻƳǇris comme où en es-tu ? Le sait-il ? 
 
 
Genèse 3,10 

 
Å Il dit: « WΩŀƛ ŜƴǘŜƴŘǳ ǘŀ ǾƻƛȄ Řŀƴǎ ƭŜ ƧŀǊŘƛƴ Ŝǘ ƧΩŀƛ ŦǊŞƳƛΤ ƻǳƛΣ Ƴƻƛ-même je suis nu et je me suis 

caché. » 
 

Å Il répondit: "J'ai entendu ta voix dans le jardin; j'ai eu peur, parce que je suis nu, et je me suis 
caché."  

 

tǊŜƳƛŝǊŜ ǇŀǊƻƭŜ ŘΩ!ŘŀƳ Ŝǘ elle est adressée à Dieu. « WΩŀƛ Ŝǳ ǇŜǳǊ Ŝǘ ƧŜ ƳŜ ǎǳƛǎ ŎŀŎƘŞ »- ő ŁũńŚ, avoir 

ǇŜǳǊΣ ǇŜǳǊ ŘΩǳƴŜ ƭǳƳƛŝǊŜ (ũƲő) trop forte pour soi. On lit ũƲő dans őũŚŀőńŖ en remplaçant le Yod 

par le Wav. 
La perte de conscience dΩAdam ς si Adam avait jamais été conscient- est consommée. 
 
 
Genèse 3,11 

 
Å Il dit: « vǳƛ ǘΩŀ ǊŀǇǇƻǊǘŞ ǉǳŜ ǘǳ Ŝs nu Κ [ΩŀǊōǊŜ Řƻƴǘ ƧŜ ǘΩŀǾŀƛǎ ƻǊŘƻƴƴŞ ŘŜ ƴŜ Ǉŀǎ ƳŀƴƎŜǊΣ Ŝƴ 

as-tu mangé ? »  
 

Å Alors il dit: "Qui t'a appris que tu étais nu ? Cet arbre dont je t'avais défendu de manger, tu 
en as donc mangé ?" 

 
« As-ǘǳ ƳŀƴƎŞ ŘŜ ƭΩŀǊōǊŜ Řƻƴǘ ƛƭ ƴŜ Ŧŀƭƭŀƛǘ Ǉŀǎ ƳŀƴƎŜǊ ? » Et Adam comprend « le fruit défendu », 
ŀƭƻǊǎ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ŦǊǳƛǘ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǇŜǳǘ ȅ ŀǾƻƛǊ ŘΩinterdit à son sujet. 
 
 
Genèse 3,12 

 
Å Le glébeux dit: « [ŀ ŦŜƳƳŜ ǉǳΩŀǾŜŎ Ƴƻƛ ǘǳ ŀǎ ŘƻƴƴŞŜ ƳΩŀ ŘƻƴƴŞ ŘŜ ƭΩŀǊōǊŜΣ ŜƭƭŜΣ Ŝǘ ƧΩŀƛ 

mangé. » 
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Å L'homme répondit; "La femme - que tu m'as associée - c'est elle qui m'a donné du fruit de 
l'arbre, et j'ai mangé,"  

 
!ŘŀƳ ǎŜ ŘƛǎǎƻŎƛŜ ŘŜ ǎŀ ǇŀǊǘƛŜ ŦŞƳƛƴƛƴŜΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƳƻƛΣ ŎΩŜǎǘ Ƴŀ ǎǆǳǊΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ǘƻƛ 5ƛŜǳ ƭŜ ŦŀǳǘƛŦΦ 
vǳΩŀǾŀƛǎ-ƧŜ Ł ŦŀƛǊŜ ŘΩǳƴ şǘǊŜ ǉǳƛ ǎŜ ǾŜǳǘ ŀǳǘƻƴƻƳŜΣ ǳƴ şǘǊŜ ŘŜ feu, alors que je suis moi un être de 
sang. 
 
 
Genèse 3,13 

 
Å IHVH Elohîm dit à la femme: « vǳΩŜǎǘ-ce que tu as fait ? » La femme dit: « [Ŝ ǎŜǊǇŜƴǘ ƳΩŀ 
ŀōǳǎŞŜ Ŝǘ ƧΩŀƛ ƳŀƴƎŞΦ » 
 

Å L'Éternel-Dieu dit à la femme: "Pourquoi as-tu fait cela ?" La femme répondit: "Le serpent 
m'a entraînée, et j'ai mangé."  

 
Je réalise que je me suis fait avoir par le Nahash. 
 
 
Genèse 3,14 

 
Å IHVH Elohîm dit au serpent: « Puisque tu as fait cela, tu es honni parmi toute bête, parmi 

tout vivant du champ. Tu iras sur ton abdomen et tu mangeras de la poussière tous les jours 
de ta vie. 
 

Å L'Éternel-Dieu dit au serpent "Parce que tu as fait cela, tu es maudit entre tous les animaux 
et entre toutes les créatures terrestres: tu te traîneras sur le ventre, et tu te nourriras de 
poussière tous les jours de ta vie.  

 
/ΩŜǎǘ ǎǳǊ ŎŜǘ ŀǎǇŜŎǘ ŘŜ ƭΩƘǳƳŀƛƴ όƭŜ bŀhŀǎƘύ ǉǳŜ 5ƛŜǳ Řƻƛǘ ŀƎƛǊΦ Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ǾǊŀƛƳŜƴǘ ŘŜ ƳŀƭŞŘƛŎǘƛƻƴΦ 

Avec le verbe ũŅũńő, on peut lire ũƲő (lumière) en remplaçant la deuxième radicale par un Wav. 

Dieu ne maudit pas, mais ouvre à une nouvelle lumière. Il devient clair que le Nahash se nourrit de 
lΩƘǳƳŀƛƴ. Le Nahash ƴΩŀǊǊƛǾŜ Ǉŀǎ Ł ŘŞŎƻƭƭŜǊ Řǳ ǎƻƭ ; il se croyait le plus rusé, le plus nu ; il sera le plus 
mal vu, une sorte de Lucifer qui croit porter la lumière. 
 
 
Genèse 3,15 

 
Å Je placeǊŀƛ ƭΩƛƴƛƳƛǘƛŞ ŜƴǘǊŜ ǘƻƛ Ŝǘ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ŦŜƳƳŜΣ ŜƴǘǊŜ ǘŀ ǎŜƳŜƴŎŜ Ŝǘ ŜƴǘǊŜ ǎŀ ǎŜƳŜƴŎŜΦ [ǳƛΣ ƛƭ 

te visera la tête et toi tu lui viseras le talon. » 
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Å Je ferai régner la haine entre toi et la femme, entre ta postérité et la sienne: celle-ci te visera 
à la tête, et toi, tu l'attaqueras au talon."  

 
CΩŜǎǘ Isha qui va être chargée de combattre le Nahash. Combat durable puisque perpétué par leurs 
descendants. La dissymétrie de leur lutte a été interprétée comme symbolisant le lieu du dérapage. 
Le Nahash sera visé au niveau de la pensée, de la parole : la tête. Isha sera visée au niveau de 
ƭΩŀŎǘƛƻƴΣ ŘŜ ƭŀ ŘŞƳŀǊŎƘŜ Υ ƭŜ ǘŀƭƻƴΦ [ΩŜƴŘǊƻƛǘ ƻǴ WŀŎƻō ǘƛŜƴǘ 9ǎŀǸΣ ǇǊŜƴŀƴǘ ǇƻǳǾƻƛǊ ǎǳǊ ƭǳƛ. 
 
 
Genèse 3,16 

 
Å À la femme, il a dit: « Je multiplierai, je multiplierai ta peine et ta grossesse, dans la peine tu 

enfanteras des fils. À ton homme, ta passion: lui, il te gouvernera. » 
 

Å A la femme il dit: "J'aggraverai tes labeurs et ta grossesse; tu enfanteras avec douleur; la 
passion t'attirera, vers ton époux, et lui te dominera." 

 
Isha, Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩŀǎǇŜŎǘ « yin » ŘŜ ǘƻǳǘ şǘǊŜ ƘǳƳŀƛƴΣ ŀǳǊŀ ŘŜ ƭŀ ǇŜƛƴŜ Ł ŀŎŎƻǳŎƘŜǊ ŘΩŜƭƭŜ-même ; 
chaque être va vers soi, Ŝǘ ǇƻǳǊ ŀƭƭŜǊ ǾŜǊǎ ǎƻƛΣ ƛƭ ŀŎŎƻǳŎƘŜ ŎƘŀǉǳŜ ŀƴƴŞŜ ŘΩǳƴ ƴƻǳǾŜŀǳ ƭǳƛ-même. 
[ΩŀǊŀƳŞŜƴ dit « fils de son âge », pour signifier ƭΩŃƎŜ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ. 
[ŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭΩŀƳƻǳǊ. Elle entraîne inévitablement lΩŀǎǎǳƧettissement de Isha à Ish. Le verbe 

ŝŃƖńş renvoie à Genèse 1,16 utilisé pour le gouvernement des astres. Le couple ne fonctionne pas 

comme le Cosmos. [ŀ ŘƻƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ƳŜƳōǊŜ Řǳ ŎƻǳǇƭŜ ǎǳǊ ƭΩŀǳǘǊŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŞŘŜƴƛǉǳŜ. 
 
 
Genèse 3, 17 

 
Å Au glébeux, il dit: « hǳƛΣ ǘǳ ŀǎ ŜƴǘŜƴŘǳ ƭŀ ǾƻƛȄ ŘŜ ǘŀ ŦŜƳƳŜ Ŝǘ ƳŀƴƎŞ ŘŜ ƭΩŀǊōǊŜΣ Řƻƴǘ ƧŜ 
ǘΩŀǾŀƛǎ ƻǊŘƻƴƴŞ ǇƻǳǊ ŘƛǊŜΥ β ¢ǳ ƴΩŜƴ ƳŀƴƎŜǊŀǎ ǇŀǎΦ γ IƻƴƴƛŜ Ŝǎǘ ƭŀ ƎƭŝōŜ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ǘƻƛΦ 5ŀƴǎ 
la peine tu en mangeras tous les jours de ta vie. 
 

Å Et à l'homme il dit: "Parce que tu as cédé à la voix de ton épouse, et que tu as mangé de 
l'arbre dont je t'avais enjoint de ne pas manger, maudite est la terre à cause de toi: c'est avec 
effort que tu en tireras ta nourriture, tant que tu vivras.  

 
Genèse 3, 18 

 
Å 9ƭƭŜ ŦŜǊŀ ƎŜǊƳŜǊ ǇƻǳǊ ǘƻƛ ŎŀǊǘƘŀƳŜ Ŝǘ ŎƘŀǊŘƻƴΥ ƳŀƴƎŜ ƭΩƘŜǊōŜ Řǳ ŎƘŀƳǇΦ 

 

Å Elle produira pour toi des buissons et de l'ivraie, et tu mangeras de l'herbe des champs.  
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/ΩŜǎǘ Ish qui avait entendu la voix de Isha, mais Dieu ne connaît pas Ish Τ ƛƭ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜ Ł !ŘŀƳΦ ¢ƻƴ 
rapport à la Adamah est devenu stérile. Bien sûr, si Adam dérape, la Adamah dérape aussi : ils sont 
solidaires. 
 
 
Genèse 3,19 

 
Å " ƭŀ ǎǳŜǳǊ ŘŜ ǘŜǎ ƴŀǊƛƴŜǎΣ ǘǳ ƳŀƴƎŜǊŀǎ Řǳ Ǉŀƛƴ ƧǳǎǉǳΩŁ ǘƻƴ ǊŜǘƻǳǊ Ł ƭŀ ƎƭŝōŜ Řƻƴǘ ǘǳ as été 

pris. Oui, tu es poussière, à la poussière tu retourneras. » 
 

Å C'est à la sueur de ton visage que tu mangeras du pain, - jusqu'à ce que tu retournes à la 
terre d'où tu as été tiré: car poussière tu fus, et poussière tu redeviendras!"  

 
La vie sera dƛŦŦƛŎƛƭŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ǘƻƴ ǊŜǘƻǳǊ Ł ƭŀ Adamah, car il faudra bien la réépouser ; ŎΩŜǎǘ ǘƻƴ ǳƴƛǾŜǊǎ 
Ŝǘ ƴΩƻǳōƭƛe pas que tu étais appelé à la servir, soit aussi à lui rendre un culte Τ ŎΩŜǎǘ ŘΩŜƭƭŜ ǉǳŜ ǘǳ ŀǎ 
été pris, et ŎΩŜǎǘ ŘΩŜƭƭŜ Řƻƴǘ ǘǳ ŀǎ ŞǘŞ extrait, mais tu es lié à elle ; tu es poussière. Ne ǘΩƛƴǉǳƛŝǘŜ ǇŀǎΣ 
ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊ ǘƻǳƧƻǳǊǎ Ŝǘ ce sera vrai ƳşƳŜ ƘƻǊǎ ŘŜ ƭΩEden ; même la Adamah peut devenir un jardin. 
 
 
Genèse 3,20 

 
Å Le glébeux crie le nom de sa femme: Hava-Vivante. Oui, elle est la mère de tout vivant. 

 

Å L'homme donna pour nom à sa compagne "Ève" parce qu'elle fut la mère de tous les vivants. 
 
Adam avait nommé son féminin IǎƘŀΣ Ŝǘ ƳşƳŜ ǎƻƭŜƴƴŜƭƭŜƳŜƴǘΣ ǇǳƛǎǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ « crié son nom ». 
Veut-il changer ce nom ? On peut en douter : Isha reste dans la Bible et pas Eve. Il découvre un 

aspect ǉǳΩLǎƘŀ ƴŜ Řƛǎŀƛǘ Ǉŀǎ : sa fécondité. Mŀƛǎ ŎŜ ǉǳΩAdam ƛƎƴƻǊŜΣ ŎΩŜǎǘ ǉǳŜ ŕŖŘ veut aussi dire, au 

ǇƛŜƭΣ ǎΩŜȄǇǊƛƳŜǊΣ ŞƴƻƴŎŜǊ ǳƴŜ ƻǇƛƴƛƻƴΣ ŜƴǎŜƛƎƴŜǊΣ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜǊ όƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Řŀƴǎ Wƻō моΣмт ; 32 ,6 ; 

36,2). Et cet aspect du féminin convenait tellement bien au « Ezer kenegdo » (ƲƟļœłšļƦ ũłŗŁţ) de 

Genèse 2,18. Finalement, Isha, Hava (Eve), même combat ou plutôt même mission. 
 
Heureusement que nous savons quΩAdam est inaccompli Τ ƛƭ ƴΩŀ ǘƻǳƧƻǳǊǎ Ǉŀǎ ŎƻƳǇǊƛǎΦ Jésus lui le sait. 
Il le montre en chargeant une Isha/Hava (Marie-Madeleine) ŘΩŀƴƴƻƴŎŜǊ ƭŀ ǊŞǎǳǊǊŜŎǘƛƻƴ ς on 
commence seulement à comprendre un peu, à découvrir, un Adam (Ish et Isha), une Isha-Eve. En 
plaçant systématiquement Eve après Adam, on le masculinise Τ ŎΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ ŦŀŎƛƭŜ ŘŜ ressentir la dualité 

ǉǳŜ ƭΩǳƴƛǘŞ ƻǊƛƎƛƴŜƭƭŜ ς ŔńŘłő ŕńŖŕļŚ ơšŚŁŕƼĽő ŕńŖŕļŚ ŝŁő ńũļƗŀŚ ţŃşƖ (Shema Israel, YHWH 

Eloheinou YHWH Ehad) ς et ƴΩƻǳōƭƛƻƴǎ Ǉŀǎ ǉǳΩ!ŘŀƳ Ŝǎǘ Ŧŀƛǘ Ł ƭΩƛƳŀƎŜ ŘŜ 5ieu et appelé à lui 
ressembler. 
 
La vision duale est certes plus aisée que la vision unitaire, donc trine. La traduction grecque (la 
Septante) a dû contribuer grandement au succès de Eve comme génitrice, car le terme grec « gunê » 
est beaucoup plus proche de la génitrice que Isha ; pas un mot dans les Evangiles, mais deux fois 
dans les épîtres de Saint-Paul qui, en bon phaǊƛǎƛŜƴΣ ƭΩŀǾŀƛǘ ŘŞƧŁ ŀǇǇǊƛǎ ŘŜ ¢ƻōie 8,6 (voir infra) et 
peut-être déjà dans la Michna, le début du Talmud précédant Jésus. 
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Dans les lettres de Paul, il y a un glissement nettement péjoratif en ce qui concerne Eve Τ ŎΩŞǘŀƛǘ 
admirablement adapté à la culture judéo-chrétienne patriarcale ŘŜ ƭΩŞǇƻǉǳŜΦ Exception notable 
Genèse 1 sûrement et peut-être Genèse 2 et Genèse 3, si on les lit de façon non patriarcale, le 
Cantique des Cantiques (voir ci-dessous) et, évidemment les Evangiles. Royaume des Cieux, Royaume 
ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŎΩŜǎǘ ŀǳǎǎƛ ǳƴ ǇŀǊŀŘƛǎ ŎŞƭŜǎǘŜΣ ŘƻƴŎ ƭΩEden. 
 
 
Genèse 3,23 

 
Å IHVH Elohîm ƭŜ ǊŜƴǾƻƛŜ Řǳ ƧŀǊŘƛƴ ŘΩΨ;ŘŝƴΣ ǇƻǳǊ ǎŜǊǾƛǊ ƭŀ ƎƭŝōŜ Řƻƴǘ ƛƭ Ŧǳǘ ǇǊƛǎΦ 

 

Å Et l'Éternel-Dieu le renvoya du jardin d'Éden, pour cultiver la terre d'où il avait été tiré.  
 
Genèse 3,24 

 
Å Lƭ ŜȄǇǳƭǎŜ ƭŜ ƎƭŞōŜǳȄ Ŝǘ Ŧŀƛǘ ŘŜƳŜǳǊŜǊ ŀǳ ƭŜǾŀƴǘ Řǳ ƧŀǊŘƛƴ ŘΩΨ;Řŝƴ ƭŜǎ YŜǊƻǳōƞƳ Ŝǘ ƭŀ ŦƭŀƳƳŜ 
ŘŜ ƭΩŞǇŞŜ ǘƻǳǊƴƻȅŀƴǘŜ ǇƻǳǊ ƎŀǊŘŜǊ ƭŀ ǊƻǳǘŜ ŘŜ ƭΩŀǊōǊŜ ŘŜ ǾƛŜΦ 
 

Å Ayant chassé l'homme, il posta en avant du jardin d'Éden les chérubins, avec la lame de 
l'épée flamboyante, pour garder les abords de l'arbre de vie.  

 
La lecture classique Adam et Eve chassés du Paradis est conforme à tous les dérapages vus ci-dessus. 
WŜ ǎŜƴǘŀƛǎ ǉǳΩƻƴ Ǉŀǎǎŀƛǘ Ł ŎƾǘŞ ŘΩǳƴ ŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭ ǉǳŀƴŘ ƧΩŀƛ ŘŞŎƻǳǾŜǊǘ ǉǳΩŜƴ Genèse 

3,23 le verbe ŘŃŝńƖ (envoyer) était à la forme piel (  ŃƧŀƖŘ ), utilisée, entre autres, pour le renvoi des 

esclaves ƭΩŀƴƴŞŜ ǎŀōbatique (Deutéronome 15,13), et surtout pour que Pharaon laisse partir les 
ƘŞōǊŜǳȄ ŘΩ9ƎȅǇǘŜ (Exode chapitre 3 à 13). wŜƴǾƻȅŜǊ ƴΩŜǎǘ pas faux mais ambigu. Pourquoi ailleurs, 

ŘŃŝńƖ au piel, est traduit par « laisser partir » ? Mais Genèse 3,24 aggrave la notion de départ 

violent, avec le verbe Ɩ łũńœ, utilisé notamment pour Caïn qui se ressent comme chassé de la 

Adamah, pour Agar que Sarah veut faire répudier par Abraham. aŀƛǎ ƧǳǎǘŜƳŜƴǘΣ /ŀƠƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 
exǇǳƭǎŞΣ !ƎŀǊ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǊŞǇǳŘƛŞŜΦ Dieu se préoccupe de Caïn et Abraham dΩ Agar. A la sortie de 
ƭΩ9ŘŜƴΣ 5ƛŜǳ ǾŜǳǘ ǘŜƭƭŜƳŜƴǘ ŀƛŘŜǊ !ŘŀƳ et sa Isha Ł ǉǳƛǘǘŜǊ ƭΩ9ŘŜƴ Ŝƴ ŘƻǳŎŜǳǊΣ ǉǳΩLƭ ƭŜǳǊ Ŧŀƛǘ des 
tuniques de peau, Ǉǳƛǎ Lƭ ƭŜǎ ŜƴǾƻƛŜ ƘƻǊǎ ŘŜ ƭΩ9ŘŜƴΣ Ŝǘ ǇǊŜƴŘ ōƛŜƴ ǎƻƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ǇǳƛǎǎŜƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ 
retrouver le chemin grâce à une épée lumineuse. Ils ont  ŜƴŎƻǊŜ Ł ǇǊŜƴŘǊŜ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ ǉǳΩƛƭs ƴΩȅ ǎont 
plus et ce, sans doute, dès le premier dérapage. 
 
Si Isha avait comme vis-à-vis un IǎƘ ōƛŜƴ ŀŎŎŀǇŀǊŜǳǊΣ Řǳ Ƴƻƛƴǎ Řŀƴǎ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘΩ!ŘŀƳΣ Eve (Hava) ƴΩŜǎǘ 
pas mieux lotie ς personne ne lui parle ς Adam la connaît sans doute au sens sexuel, mais Eve ne 
semble Ǉŀǎ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ !ŘŀƳΦ 9ƭƭŜ ŀ Ŝǳ /ŀƠƴ ŀǾŜŎ ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŎƻƳƳŜ ǎƛ !ŘŀƳ ƴΩȅ Şǘŀƛǘ ǇƻǳǊ ǊƛŜƴΦ ¸ 
a-t-il un couple Adam-Eve ? Non, ils ne forment pas un couple. 
 
Pour les animaux qui entrent dans ƭΩ!ǊŎƘŜ est employé, trois fois, le couple « mâle et femelle » et, 

curieusement, en Genèse 7,2, dès  ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ŘƛǎǘƛƴŎtion entre bêtes (behemah - ŕńşŁŕļƝ) pures et 
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impures ς Ish et Isha, est utilisé ς Ish revient à propos de la tour de Babel. Et pas question de couple. 
Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩ!ŘŀƳΣ Ŧƛƭǎ ǎŀƴǎ ŘƻǳǘŜΣ Ƴŀƛǎ ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎ ǎǶǊŜƳŜƴǘ ŘŜ ǘƻǳǎ ŎŜǎ ǘŜȄǘŜǎΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ 
mythƛǉǳŜǎΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ ƴƛ ƳƻƴǎƛŜǳǊΣ ƴƛ ƳŀŘŀƳŜΣ ƴƛ Ish, ni Isha, ni mâle, ni femelle, ni Eve, ni Adam. Le 
couple est encore à inventer. 
 
Le Cantique des Cantiques est une exception remarquable où le féminin fait vraiment couple avec le 
masculin sans hiérarchie, saƴǎ Ŏƻƴƴƻǘŀǘƛƻƴ ǊŜǇǊƻŘǳŎǘǊƛŎŜ ǳƴƛǉǳŜ Řǳ ŦŞƳƛƴƛƴΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ŘƛǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ǎŜ 
rencontrent jamais, mais se cherchent. On a encore à faire. 
 
 
 

Chapitre 4 de la Genèse 
 
Genèse 4,1 

 
Å Adâm pénètre Hava, sa femme. Enceinte, elle enfante Caïn. Elle dit: « WΩŀƛ Ŝǳ ǳƴ homme avec 

IHVH. » 
 

Å Or, l'homme s'était uni à Ève, sa femme. Elle conçut et enfanta Caïn, en disant: "J'ai fait 
naître un homme, conjointement avec l'Éternel!"  

 
Adam avait « crié le nom » de HŀǾŀΣ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ƛƭ ƭŀ Ŏƻƴƴŀƞǘ όŀǳ ǎŜƴǎ ōƛōƭƛǉǳŜ Řǳ ƳƻǘύΦ /ΩŜǎǘ la 

première fois que le mot ţ ŃŔńŚ (connaître) est employé, et la première fois dans cette ŀŎŎŜǇǘƛƻƴΣ ŎΩŜǎǘ 

Ŝƴ ŘƛǊŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜΣ ŎΩŜǎǘ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ǳƴ Ŏŀǎ ǊŀǊŜΣ Ŝt encore plus rare quand le nom de la Isha est 
mentionné. 
IŜǳǊŜǳȄ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řƻƴǘ ƭŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ƻƴǘ ǾǊŀƛƳŜƴǘ ζ fait connaissance ». En ce qui concerne Caïn, on 
peut en douter. Je ne connais que Samuel dont le début de vie ait été ainsi béni. 
 
 
 

Chapitre 8 de Tobie 
 
Tobie 8,6 
 
Å ¢ƻƛΣ ǘǳ ŀǎ Ŧŀƛǘ !ŘŃƳΣ ǘǳ ƭǳƛ ŀǎ ŘƻƴƴŞ ǳƴŜ ŀƛŘŜ ǇƻǳǊ ŀǇǇǳƛΣ IŀǾŀΣ ǎŀ ŦŜƳƳŜΣ Ŝǘ ŘΩŜǳȄ ƴŀǉǳƛǘ ƭŀ 

semence des hƻƳƳŜǎΦ ¢ƻƛΣ ǘǳ ŀǎ ŘƛǘΥ β Lƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ōƛŜƴ ǇƻǳǊ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘΩşǘǊŜ ǎŜǳƭΥ Ŧŀƛǎƻƴǎ-lui 
une aide semblable à lui. γ 

 
Tout commentaire paraît inutile. 
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Conclusion de type cabalistique. 
 
Cette conclusion est destinée à nous faire retrouver les deux « tétragrammes » du buisson ardent : 

ŕŚŕő de structure tétragrammique (Exode 3,14) et ŕŖŕŚ, le Tétragramme proprement dit (Exode 

3,15). Adam nous donne le « ő » de ŕŚŕő, Ish et Isha le « ŕŚ », seule façon « cachère » de 

prononcer le Tétragramme ƠńŚŊơŝļŝŃŕ (Allelouya). En effet Ish et Isha ont en commun le feu (ƖŁő), 

Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ Ŝƴ ŎƻǳǇƭŜ ǉǳΩƛƭ ǊŜŦƻǊƳŜ « ŕŚ »Σ ŎΩŜǎǘ ƭŜǳǊ ƭƛŜƴ ƭŜ Ǉƭǳǎ ǇǊƻŦƻƴŘ.  

 

Le changement des noms ŘΩ!ōǊŀƳ Ŝǘ {ŀǊŀȅ ŀǇǇƻǊǘŜ ǳƴ ƳŜǎǎŀƎŜ ǇǊƻŎƘŜ Řǳ « ŕŚ ». Saray renonce à 

son Yod qui est remplacé par deux Hé. Chacun en reçoit un, ce qui rend le couple fécond. Il nous 
manquait un ²ŀǾΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ 9ǾŜ όHava) qui nous le donne. Merci Hava ! 
 
Jésus ǎΩŀǇǇŜƭƭŜ ƭǳƛ-même « Fƛƭǎ ŘŜ ƭΩhomme ». /Ŝƭŀ ƴŜ ƴƻǳǎ Ŝǎǘ ŀǘǘŜǎǘŞ ǉǳΩŜƴ ƎǊŜŎΦ WŞǎǳǎ ne ƭΩŀ 
probablement prononcé ni en grec, ni en hébreu, mais plutôt Ŝƴ ŀǊŀƳŞŜƴΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ « Bar Enoch » de 

ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ƖńšĽő  ŃŒļƦũ  όŎƻƳƳŜ ǳƴ Ŧƛƭǎ ŘΩƘƻƳƳŜύ de Daniel 7,13 et non « Ben Adam ». Ce fameux 

Bar Enoch nombre 58.13.4, comme le souligne Jean-Gaston Bardet dans son TrŞǎƻǊ ǎŀŎǊŞ ŘΩLShraël 
(page 123). Puisque Enoch, hors nom propre, connote la faiblesse, la mortalité. Comment mieux nous 
faire comprendre que Jésus est venu assumer notre condition. On peut compter sur lui pour nous 
aider à retourner en Eden. 
 

[ΩŀŎŎƻƳǇƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩƘǳƳŀƛƴ ne paraît pas pouvoir se faire « De Adam à Eve », ŘΩŀǳǘŀƴǘ 
que nous avons vu que ce ŎƻǳǇƭŜ Ŝǎǘ ōƛŜƴ ǇŜǳ ōƛōƭƛǉǳŜΦ [ΩŀŎŎƻƳǇƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩ!ŘŀƳ sera 
ǾŞǊƛǘŀōƭŜƳŜƴǘ ǊŞŀƭƛǎŞ ǇŀǊ ƭŜ Cƛƭǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ 


